HAUMOHANBbHO-KYJIbTYPHOE CBOEOBPA3UE
PYHKLUMOHUPOBAHUA POHETUYECKUX EOUHUL],
B HOBO3EJIAHOCKOM HAUVOHAJIbHOM BAPUAHTE
AHINTMNCKOI O 93bIKA

A.P. bekeeBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3bIKOB
®dunonornyeckuii pakyabreT
Poccuiickuit yauBepcuteT qpyxObl HAPOIAOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B craTthe paccMaTpuBacTCsl HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CBO€0Opasue (HyHKUUOHUPOBAHUS (DOHETH-
YECKMX €IMHHUI] B HOBO3EJIaH/ICKOM HallMOHAJILHOM BapHAHTE AHITIMIACKOIO S3bIKa.

KroueBble cjioBa: OpUTaHCKHI TPOM3HOCUTENBHBIA CTaHIAPT, NPEABOKAIBHAS TTO3UIMS, LIEHTPaJIH-
3a11sl, BOKAIM3aIKs, aCCUMUJIAIS, TJaOraTru3arus.

Ha ¢onerndeckom ypoBHE pa3roBOpHasi HOpMa HOBO3EJIAH/IIIEB OTIINYACTCSI OT HOPM
MIPOM3HOIIECHUST OPUTAHCKOTO NMPOM3HOCUTENBHOTO cTaHaapra. Crennuxky mpou3HO-
LICHUs] HOBO3EJIAH/LIEB MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO KOJIOHU3ATOPBI OBLIM U3 Pa3HBIX
pernonoB BenunkoOpurtanuu, [otnanauu, Mpnanaun u ABctpanuu. MHOTHE CEMbH,
npoxxkuBatone B HoBoii 3enanauu, SBISIOTCSA UX IPSAMBIMU IIOTOMKaMH.

[TepBoe TeopeTnueckoe rccneaoBanne POHETHUECKOI CUCTEMBI HOBO3EIAaH/ICKOTO
HAIMOHAJILHOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO si3blka npuHaaiexut C. Mak6epuu. B 1887 .
UM OBbUIH BBIICIICHBI CJICTYIOIINE OTIMIUTEIIBHBIC YEPThl HOBO3EIAHACKOTO HAIMOHAb-
HOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO SA3bIKa HA paHHEH CTaui CTAaHOBJICHUS: yTpaTa 3ByKa [j]
B JIEKCeMax new [nju:] ‘HOBBIN’ M tune [tju:n] ‘Meroauns’; ynoTpeOIeHUue OTKPBITOTO Ba-
pHaHTa TJIACHOTO [A]; CIIBUT 3aKPBITHIX TU(PTOHTOB; yIITMHEHUE KPATKOTO TITACHOTO [i]
B KoHIle cioB tuma quickly [kwik’li] ‘Geictpo’, happy [‘haepi] ‘cuactimssrii’, policy
['polasi] ‘mepa’, city ['sit1] ‘Topoa’; LEHTpaIHU3aIKs WK CMEIICHHE K CPEIHEMY DSy
KpaTKoro riacHoro [i], ynorpebienue [p] BMecto [0] B cioBax tuma choral ['korral]
‘xopooii’, floral ['floiral] ‘uBeTounsrii’, auction ‘aykumon’ ['orkfon] [4. C. 21].

B 1930-e rr. A. Yo moaseprai KpUTHKE POU3HOIIICHNE HOBO3CTAHIIaMH JH(-
ToHTa [01] BMecTO [ai] B cJI0Be price ‘meHa’, KOTOpoe, CoryIacHO Hanbosee o0ImM Tpe-
CTaBJICHUSIM, CBOMCTBEHHO JIOHJIOHCKOMY JIHAJICKTy KOKHH.

CornacHo Touke 3peHus A. YoJua, OHUM U3 CaMbIX CEPbE3HBIX M PACIPOCTPAHEH-
HBIX «OIIMOOK» B peur HOBO3ENAH/IIEB ObLIO MPOM3HOIICHHE Oe3yAapHOM T1acHo# (o-
Hemsl [i]. Ciioa Alice ‘Ommuc’, Philip ‘@umunm’, malice ‘3mo06a’ mpou3HOCHIIMCH Kak
Allus [2’las], Phillup [fi'lop] wau Phullup [ fu’lop], malluss [ melas]. Ilepexn [I]
CKOJILKEHUE apTHKYJISIMU KPaTKoOH [i] B 6e3y1apHOM TOJI0KEHUH TI0 CBOCH XapakKTe-
puctuke gocturaio [9]. Mms Bill ‘b’ npousHocunock kak [bal], milk [mulk] ‘moso-
ko’, silk [sulk] ‘menk’. CroBo sweets [swi:ts] ‘KoH(}ETH” IPOM3HOCHIIOCH KaK [SWaits]
[6.C. 16—17].
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B 3710i1 cBs3M ymMecTHO npuBeCcTH HAOIIO/IEHIE HOBO3EJIAHICKOTO HCCIIEI0BATENsS
JI. bayspa, KOTOpBI BBIIEIMI CIEAYIOIIUE CYIIECTBEHHbIE MPU3HAKA W3MEHEHUs
3BYKOBOT'O YPOBHSI HOBO3EJIaHACKOIO HAIIMOHAJIBHOTO BAPHAHTA AHTJIMHCKOTO S3bIKA
B 1930-x rr.: 60see 3aKphITOE MPOU3HOLICHHE TTIACHOM [&], HCIIOIB30BaHUE TBEPAOTO
[1] B mpenBokanpHOM mo3uiyu, peaykius couetanus [kw] B [k] B Hauane cios.

[To nabmronenusim J[x. bennera, HanOosee 3aMETHBIMU M PacTIpOCTPAHECHHBIMHU
(hOHETUYECKUMH XapaKTePUCTUKaMU aHTJIMHACKOTO si3bika B HoBOM 3enannuu SBISUIUCH:
JUTUTENbHBIN BapraHT (Goremsl [i] B koneunoi nosummu fifty [fi’fti:]; coxpanenue ac-
nupanuu 3Bykocodetanusi [hw] B cioBe which; mudronrmsanus monodronra [0]; mpo-
JBIDKEHUE TIIaCHOM oHEMBI [a] U mepBoro snemenTta audTonra [av] [2. C. 70].

[TosiBNEeHNIO HOBBIX JTAHHBIX O (DYHKIIMOHHUPOBAHUHU (POHETUYECKHX EAWHHI] HOBO-
3€JIaHJICKOTO HAIMOHAIBHOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO s3bika B 1960—80-¢ 1T. crnocos-
cTBOBaIO HayyHOe TBOpuecTBO [1. Xoykuuca u I'. Tepuepa. B 3Toi1 cBsI3M HHTEPECHDBI
kommenTapuu [1. XoykuHca, npenojaBaresst yauBepcutera Bukropus r. BemuuHrros,
KOTOPBII BBIICIISIET CIIEAYIONINE XapaKTepHble (DOHETHUECKUE SBIICHUS B TAHHOM BapH-
aHTe: cnusiHue [1] u [9]; Bokanu3amus coriacHoro 3Byka [1] u ero agdexT Ha npeae-
CTBYIOUIME TJIACHBIE; CIIMsHUE NUPTOHTOB [i9] U [€9]; monrumii 3ByK [ii] B KOHEUHOM
no3uiuu ciaoB tuna city [3. C. 5].

ConocTaBUTENbHBINA aHANMNU3 (POHEM MPOBOIUTCSA KaK HAa YPOBHE CHCTEMBI, TaK U
B TUTaHE WX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B peuH. B CBS3M ¢ 3TUM TpaJUIIMOHHO Pa3InYarOTCs:
1) ponemarnyeckas mapagurMaTHKa — OIKCAHUE CUCTEMBI (DOHEM Ha OCHOBE UX IpPH-
3HAKOB; 2) (JOHETHYECKasi CHHTarMaTrKa, B KOTOPOM OMPENENIOTCA ABa acTlieKTa: a) yac-
TOTHOCTH (poHEM B peun; 0) poHeTHUIECKass KOMOMHATOPHKA, T.€. COYETaeMOCTh (POHEM,
MHa4e roBOpsi, BO3MOXKHOCTbh COUETAaHMsI pa3HbIX (DOHEMHBIX IPU3HAKOB; 3) oHEeTHYe-
cKast TpancopMaTOpuKa — U3MEHEHUE B PEUH, UX YepeZOBaHHe, T.€. 3aMEHa OJIHUX
(oHeMHBIX ITpU3HAKOB apyrumu [1. C. 126].

HoBo3enanackuii HalMOHAJIBHBIA BapUAHT aHTJIHMICKOTO S3bIKA XapaKTepU3yeTcs
(OHETHUECKUMH HAllMOHAIbHO-KYJIBTYpHBIMU oOcoOeHHOCTsIMH. K o0muMm uepram
Ha (OHETUYECKOM YPOBHE OTHOCHUTCS, B IIEPBYIO OUePE/lb, APTUKYISIIIMOHHAsS Oa3a.

HanmonanbHO-KyJIbTYypHOE CBOEOOpasue (PyHKIMOHUPOBAHUS (HOHETHUECKUX
CPEIICTB HOBO3EIAH/ICKOTO HAIMOHAJIBHOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO S3bIKA TPOSBIIIOTCS
B CJIEAYIOILEM: C OHOM CTOPOHBI, 3/1€Ch MPOCIIEKUBAIOTCS 0COOEHHOCTH OPUTAHCKOTO
HAIMOHAJBHOTO BapUaHTa aHTJIIMHCKOro si3bika. C Ipyroil CTOPOHBI, 31€Ch OTMEYAIOTCS
CBOM perroHajbHble 0coOeHHOCTH. K XapakTepHbIM uepTaM HOBO3EIaH/ACKOTO HalHo-
HAJILHOTO BapUaHTa aHTIHMICKOTO sI3bIKa OTHOCSATCS: LEHTPAJIN3AIHS ITTaCHBIX (POHEM
[i] u [0]; Bokanmmu3amwms [l]; 03BOHUEHUE WHTEPBOKAJILHOTO [t]; ciustHMe AU(TOHTOB
[€9] m [i9]; TeHaeHIIMS MTOABbEMA TITACHBIX (JOHEM IepeaHero psna [e] u [&]; nponsu-
YKEHHUE BIIEpe]] IIACHBIX [a] U [A]; pOJBIDKEHNE U TIOABEM TJIacHOM (hoHeMBI [3:]; Gosee
NPOJIBUHYTHIN BIIEpe] XapakTep IVIaCHbIX [J:] U [D]; ynoTpeOieHue BBICOKOrO BOCXO-
JISIIIIETO TOHA B YTBEPAUTEIbHBIX MPEITTOKEHUSX.

Ha 6a3e ynuBepcurera Kanrepbepu r. Kpaiictyepy B TeueHHE MHOTHX JIET HOBO3€-
JIaH/ICKMH 3KCTIEpTaMH BeJIeTCsl aKTUBHAsi 00pabOoTKa TpeX peueBbIX 0a3 JaHHbBIX HO-
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BO3EJIAHJICKOTO HAIMOHAJIHLHOTO BapHaHTa aHTIUICKOTO si3bika. B apxuBe «Mobaiin
IOuut» comepxutcs 3amuck 00pa3lOB Peyn HOCUTENEH aHTIMICKOIO S3bIKa, POJIUB-
muxcsi B HoBo#t 3enanauu B nepuon mexay 1851 u 1910 r.; B «IIpomexyTourHomM
ApXHBe» HaXOJAATCs 3BYKOBbIE 3alMCH HOCUTeNeH, poauBiuxcs Mexay 1890 u 1930 r.;
«KanTepbepuiickoe coOpaHne) BKIIOYAET B Ce0s 3BydaIle TEKCThI, «IIPON3BEICHHBIC)
HOCUTEJISIMU aHTJIMICKOTO s3bIKa, poauBIuMucs Mexy 1930 u 1985 r. Jlannsbiit ananums
peveBoro MoBeneHus1 pa3HbIX MmokoneHnid HoBo# 3enmannuu npeacTaBiseT 3HAYUTEIhb-
HYI0 HAy4YHYIO IIEHHOCTb.

OpnHoit 3 Hanbosee APKUX YepT, XapaKTEePU3YIOMIMX MIPOU3HOIICHUE aHTTTHHCKOTO
si3pika B HoBoM 3emanauu, SBiseTcs 3aalibBEOJIsipHas apTUKYJISIMS 3BYKa [T], KOTOPHIi
00BIYHO TpaHCKpHOUpyeTcs (poHEeTHYECKUM 3HAKOM [1]. B mo3umuu mepen riiacHeIMU
3BYK [1] cierka perpoduiekcupyercs. [locie cmprunbix [t] u [d], [r] ormymaercs.

B ciyuasix, korza [r] mpeamecTByroT anbBeossipHble cMbraHbIe [t] wim [d] (Hanpu-
Mep, B CJIOBax ¢ kKomOuHaren [tr], [str] wuu [dr], Takux kak: strawberries ‘KiryOHHKA’,
strength ‘cuna’, strange ‘ctpanublii’, stroke ‘ymap’, tree ‘aepeBo’ wim dream ‘meuta’),
MIPOUCXOUT perpeccuBHas accumusaims. Coueranus c [tr], [str] u [dr] mpuoOperatoT
(¢puxatuBHbId oTTeHOK [tfI] M [d31]. CoHaHT [r] mpeBpaIiaeTcss B IMIyMHBIH IIIEICBOH,
HanmoMuHaromui 3BykH [3] mocie [d] u [[] mocne [t]. 3BykocoueTanus [tr] u [dr] 00-
Hapy’KUBAIOT OOJIBIIYIO CTENEeHb aPUKAIIUH IO CPABHEHHIO C [Str].

B psine ciyvaeB pazroBopHOW pedr MoI0A0ro mokojenus HoBoit 3ernanaum ciioBo
tree ‘ZIepeBO’ B HOBO3EJIAH/ICKOM HAIIMOHAILHOM BapHAHTE aHTJIMICKOTO SI3bIKA PeaIn3y-
ercs Kak [t1:]; dream ‘meuta’ [d3rim]; street ‘ymuma’ [tfri:t]. CormacHbli 3ByK [r] B OpH-
TAHCKOM Ipou3HocHuTenbHOM crangapte (Received Pronunciation) mpon3HOCHTCS B 110-
JIOKEHUU TIEpe]] TITaCHBIMU 3ByKaMu. [[J1s1 HOBO3€NaHICKOT0 HallMOHAIBHOTO BapyUaHTa
AHIJIMHACKOTO S3bIKA, KaK U JUIsi OPUTAaHCKOTO HAIIMOHAJIBHOTO BapuaHTta, BocTouHOM
Hogoit Aurmmu u FOra CIIA xapakrepro (non-rhotic) «0e33pHOe» MPOU3HOIIEHHE B Ta-
KHX ClIoBaX, Kak car ‘aBroMoOmib’ [ka:], hear ‘caprmars’ [hi’s]. TIpowsHolenue mo-
CTBOKAQJILHOTO [I] OXBaThIBA€T, B OCHOBHOM, HEKOTOpble paiioHbl FOxHOro OcTtpoBa
Hogoii 3enanauu.

B unTepBOKanbHOM MONOXKEHUH 3BYK [t] moaBepkeH BapuaiusiM. O3BoHUEHHE [t]
HaOmo1aeTcsi, B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB, B OBITOBOM HEMPUHYKACHHON pedn HOBO3e-
JIAH/ILIEB PA3JIMYHBIX COLUAIBHBIX TPYII B 3aBUCUMOCTH OT COLMAIbHON CUTYalluu U
KOMMYHHUKATHBHOM HalpaBIEHHOCTH OOILICHNUSI.

Ha3BanHast TeHACHIUS PEeaTn30BbIBACTCS, B IEPBYIO OYEpPElb, B YCTHOM peyl MO-
JIOBIX JIFOAEH ¢ HU3KUM COIMAIIBHBIM CTaTycoM. B mo3uiiy Mexay yaapHbIMU 3ByKaMy
MPOKCXOIUT O3BOHUYEHHME [t] B cioBax Tuma city ‘ropoxa’ [si’?i], get out ‘BrIxomuTh’
[ge? d’ut], at all ‘Boobie’ [9? 2:1]. B ynapHoii HaYaIbHOM MO3MIMH, HAIPUMED B CJIOBE
trma a tall ‘Beicokuit’ [9 to:1] [t], 03BOHUEHHIO HE MOIBEPTacTCsl.

Hawnbonee 3amMeTHON 0COOEHHOCTBIO MMPOU3HOIICHNST HOBO3EIAHACKOTO HAIIHOHAITb-
HOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKa SBISIETCS MPOU3HOIICHHE ATbBEOJISIPHOTO JIaTepaib-
Horo coHaHTa [l] ¢ 6ornee TBEpABIM CI0r000pa3yOUM aJUI0()OHOM BO BCEX KOHTEKCTAX.
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Paznuunbie oTTeHku [1] mo3uirioHHo 00ycioBiieHbl. OHU MOAUDHUIUPYIOTCS TIO
KOH(Urypamuu ry0 ¥ IMOJIOKEHHIO S3bIKa, MECTY 00pa30BaHMsI KOHTAKTa B 3aBHCHMO-
CTU OT apTHKYJISIIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK MOCIEAYIOMNX IIacHbIX. [locTBOKambHBIi (1]
MMEeT 3HAYUTENbHOE BIIMSHUE Ha MPEIIIECTBYIOUIHIA COTJIACHBIN 3BYK, YTO PUBOIUT
K HeHTpanu3alnuyu yuciia (GoHOJOrHUECKUX IMPOTUBOIIOCTaBIECHUH. JlaHHOE sIBJIeHHE Ha-
XOJIUT BBIpaXCHHUE B HEUTpam3anuu onmo3unuu [€] ~ [&] mepen Bepapm [1]. Crioa
Ellen, Allan nmpousHocsitcst oguHakoBo — [@’lon]. B yka3aHHOM MOJI0XEHUU HEPEAKO
HEUTpaIM3yeTcs TakkKe ommo3uius [p] ~ [00] ~ [A], Takum oOpa3om, cioBa doll, dole
u dull npousHocsTcs uneHTHuHO — ¢ [0]. B cnoBax Tuna fill, full, fall u fool HetiTpanu-
3yercst poHeMaTudeckast onmno3umms [i] ~ [0] ~ [0] ~ [0:]. JlaHHBIE clTOBa MPOHU3HO-
CATCS OJTMHAKOBO — C [U] — W pa3ianyaroTcs Mo A0IToTe.

Bokanmzanus [1] npeobiagaer He TOIBKO B PEYM MOJIOABIX HOCHTENCH sI3bIKa HU3-
IIEro COLMAJIBLHOTO KJ1acca, HO M B PEYH JKEHIIMH CpeAHero kiacca. /laHHoe sBieHue
MOATBEP>KJIAET MBICIIb O TOM, YTO MOJIOJIOE MOKOJIEHUE SABJISETCS BEIYILUM JIUJCPOM
SI3BIKOBBIX MHHOBALIHH.

B OpuTanckoM HalMOHATBLHOM BapHaHTE aHIIIMHCKOTO sI3bIKa TacHas [a:] — ¢o-
HEMa 33/IHEr0 psAa HU3KOTO MOAbeMa, B HOBO3EIAaHACKOM HAllMOHATBHOM BapHAHTE
AHIIIMICKOTO S3bIKa — ATO OTKPBITas TJIacHasi poHEMa 3aIHETO MPOJIBUHYTOTO K LIEHTPY
psna. B HOBO3enaHICKOM HAlMOHAJILHOM BapHaHTE aHTJIMICKOrO s3bIKa JIekceMbl dance
‘ranen;’ [da:ns], sample ‘oOpazen’ [sa:mpl], chance ‘manc’ [tfa:ns], grant ‘odunmansHOE
npencrasinenue’ [gra:nt], branch ‘ckamps’ [bra:ntf], cart ‘remera’ [ka:t], bath ‘BanHa’
[ba:e] npeBanupyer [a:]. B aMepuKaHCKOM M aBCTPAIMIICKOM HAIIMOHAIBHBIX BapHAHTaX
QHTJIMHCKOTO SI3bIKa, B CJIOBaX THma grass ‘Tpaa’ u half ‘monoBuna’, rmachas [&] npo-
W3HOCHUTCS Yalie, 4em [d:].

B Opuranckom cranmapre [i] — 3TO 3BYK IepeHEro OTOABUHYTOTO Ha3aja psaa
BBICOKOT'O TIOJIb€Ma, B HOBO3EJIaHICKOM HAlIMOHAIBHOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka — LEHTPAIBHBIN KPATKUH 3BYK CPEJHETO MOIBEMA.

«lenTpamu3anus» [i] B HOBO3€IaHACKOM HAIIMOHAIBHOM BapHaHTE aHTIIMICKOTO
SI3bIKA SIBJISICTCSI HE PEJIMKTOBOM YepPTON KOJOHUAIIBHBIX THAJIEKTOB, & MHHOBAIMEH, BO3-
HUKIIEH B pe3ysibTare CABUIa KPAaTKUX IJIACHBIX MepenHero psjaa. OTuer HoBO3eIaH -
CKHUX IIKOJIBHBIX MHCIIEKTOPOB T. BemmHrrona, onyomukoBansbiid B 1900 r., coneprkan
Mpe3pUTENIbHbIE KOMMEHTAPUH 110 TOBOAY MPOW3HOIICHUS yYUTENeH aHTINICKOTO S3bI-
Ka, KOTOPBIE MPOM3HOCHIN ‘Systum’ [si’stom] BMecTo system ‘cucrema’ [ ‘si’stim]. ITo ux
MHEHHIO, IMEHHO Oe3pa3iiiyne YYuTelleH CTal0 MPHUYMHON HENPaBUIIBHOTO MPOH3HO-
LICHUS B PeUM JIETeH TaKUX CJIOB, Kak plasus [pla’sas] Bmecto places ‘mecta’ [‘pleisiz],
ut [ot] — it ‘ono’ [it], paintud [peintad] — painted ‘mokpamennsiii’ [ ‘peintid].

3. T'opioH mouepKuBaeT HEOOXOUMOCTh paccMaTpUBaTh MOJOXKEeHHUE [i] B 3a-
BHUCUMOCTH OT aKIIEHTHO-PUTMHUYECKON CTPYKTYpHI CJIOBA B YAAPHOU WM Oe3yAapHOI
no3uiy. VM3y4nB paHHUE NMUCHbMEHHBIE CBUIIETEIBCTBA MO «HEMPABHIBLHOMY» POU3-
HOUIEHUIO TTACHBIX HOBO3EJIAHICKOTO HAIIMOHAJILHOTO BapuaHTa aHIIMHCKOTO S3bIKA,
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a Takke 00pasilpl peur MH()OPMAHTOB, 3aMKcaHHble Ha TWIeHKY B 1940-¢ rT., O. ['opaon
MPUXOJUT K BBIBOAY, YTO HEHTpaIU3alsl IJIACHBIX IPOUCXOAUT B O€3yJapHOM IOJI0-
HKEHUH.

C touku 3penus Jl. Yamica, BbllIeyKa3aHHBIN 3BYyK, 0003HAYCHHBIN KaK IIEHTPAJIb-
HBIN 3BYK [i], HE KOHTpAcTUPYET C [3], B TO ke BpeMsi [9] — HanboIee TOUYHBINA TpaHC-
KPHITIUOHHBIA CUMBOJ JIJIsl 0003HAYEHUS TPOU3HOIIEHHS [i] B HOBO3EIAHJICKOM Ha-

MOHAJIBHOM BapuaHTe aHTJnickoro si3bika [7. C. 606].
CrnenyeT OTMETHTb, 4TO B O€3yJapHOM ITOJIOKCHUHU «IIEHTPATU3AIUsI 3BYKa [i]

[0 aKyCTHYECKMM IapameTpaM MPHOIMKAETCA B CTOPOHY HEHTPATLHOTO HEHAMPSHKCH-
HOT'O TJIACHOTO CpeHero noabseMa [9]: ship ‘kopabip’ [[ip] B HOBO3eIaHICKOM HAIHO-
HaJIbHOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO sI3bIKa MMPOM3HOCUTCS Kak [[op], bit ‘actura’ [bit] —
[bat]. ImMeer mecTo HemocpeacTBeHHOE (OHETHYECKOE OKpPYXKEHHE, a UMEHHO: Be-
JIAPHBIC CMBIYHBIC COITIACHBIC BJIMAIOT HA UCIIOJIB30BAHUEC (IECHTPAIM30BAHHOI'O>» BapU-
anTa [9] (kak B cimoBe pig ‘cBuHbs’ [pig] — [pag], chicken ‘mprmenox’ [tfi'kin] —
[t/“ikon]).

B rtakux nekcemax, kak distinction [do'stonkfon] ‘pasnumuenue’, phonetics
[fo'netoks] ‘donernka’, sensible ['sonsbal] ‘pasymusiii’, analysis [o'neelosis] ‘anamus’,
capital ['keepatl] ‘crommma’, artist [‘artost] “xuBormcerr’, article ['artokol] ‘crates’, circle
['sa:kal] ‘kpyr’, finger ['fongo] ‘maner’, hip [hop] ‘6eapo’, hit [hot] ‘yaap’, institution
['Insta'tju:fon] ‘yupexnenue’, lid [lod] ‘kpeiuka’, pin [pon] ‘Oynaska’, pitch [pat] ‘BbI-
cota 3Byka’, pill [pal] Tabnerka, silk [solk] ‘menk’, trip [trip] ‘myTemecTBys’, TIIACHBIH
[9] mpou3HOCHTCS Haie, 4eM [i].

OTIMYIUTETBHON OCOOCHHOCTBIO (DOHETHUYECKON CHCTEMBI HOBO3EIAHJICKOTO HAllU-
OHAJILHOIO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO SA3bIKa ABIIACTCS AU(PTOHIU3AINS [JIACHOTO [IEHTPalIb-
HOro 3ByKa [i:] B [9i]. Hocurenn HOBO3eMaHICKOr0 HAIIMOHAILHOTO BapHaHTa aHTJIHIA-
CKOTO s13bIKa JiekceMbl Tura feet ‘Horu’ [fi:t] mponsHocsT kak [fait]; fleece [fli:s] ‘pyno’ —
[flais], shield [Ji:ld] ‘mmr’ — [faild], needs [ni:dz] ‘morpebHOCTH’ — [n9idz], three
‘tpu’ [Ori:] — [Orai], deal [di:]] ‘cnenxa’ — [dail], scene [si:n] ‘neizax’ — [sain].

Jonruii, 1abraan30BaHHBINA IEHTPAIbHBINA 3BYK BBICOKOTO TIOABEMA [U:] B HOBO3e-
JIAHICKOM HaI[MOHAILHOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa UMEET CIICIYIOIIHNE XapaKTepH-
CTUKH. B pa3roBopHOil peun HOBO3eJaH/LEB NMPU MPOU3HECEHUH [U:] jTabuamu3ariys
HACTOJIBKO ClIada, YTO CIBIITUTCS MPOMEKYTOYHBIN MPHU3BYK [##] win [9i], Hampumep,
B cJi0Be THIa brook ‘BeiBoA0K’ [bru:k] B HOBO3eIaHICKOM HAIIMOHAIHLHOM BapHAHTE AHT-
JIMACKOTO sI3bIKa XapakTepHa peanmsanus [brauk], two [tu:] ‘mBa” — [tor], boots [bu:ts]
‘0otmakn’ — [bauts], clue [klu:] ‘aute’ — [klowt], choose [tfu:z] ‘BeiOOp’ — [tfouz],
goose [gu:s] ‘Tycs’ — [gasss], room [ru:m] ‘koMHaTa’ — [rowm], moon [mu:n] ‘ayHa’ —
[maun], lucent [‘lu:snt] ‘Onectsimmii’ — [lowsnt], prudent [‘pru:dnt] ‘Gmaropaszym-
HBIIH’ — [prouwdnt].

B oTnnure oT cTaHIapTHOTO aHTIIMIICKOTO 3BYKa [€], KOTOPBIi MPeCTaBIsieT Co00i
KpaTKuM TJIACHBIM MEPEAHEro psijia CPeHEro MoabeMa, 3BYK [€] B HOBO3EIAH/ICKOM
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HAIMOHAILHOM BapHaHTe aHTJIMHUCKOTO s3bIKa XapaKTepPU3yeTcsl KaK IJIacHbIN 3BYK Iie-
penHero psjaa BBICOKOro moabeMa. 3ByK [e] Oosiee 3aKphIT IO CPABHEHUIO C OpUTaH-
CKHAM KOppEeIsATOM. B 3aBUCHMOCTH OT TIO3UIIMOHHOW 00YCITIOBJIEHHOCTH TJIACHBIH [€]
OOHapyXKuBaeT TeHACHIMIO K audronrusammu [ed] wiu ['19]: dress ‘ruiatbe’ mpous-
Hocurcs [dre’as], yes [ji'os] ‘ma’, bed [bi’ad] ‘kpoats’, shed ‘uznyduars’ [fi’ad].

Cornacho II. Tpaarwuty, TeHACHIUS apTUKYJISALMOHHOIO U3MEHEHUS TTIACHBIX [€]
u [&], Habmonasmrascs B peun | u Il anrnosseranoro mokonenus Hosoii 3emananm,
sBiisieTcst hoHeTndeckoi naHOBanmen XX B. [5. C. 47].

Heo6xoauMo 0TMETHTB, YTO OPUTAHCKHUI «CTaHAAPT» Urpajl pojib HE TOJIBKO ITa-
JIOHHOTO 00pasia, HO ¥ UCTOYHUKA JIEKCHUECKUX M (POHETHYECKUX WHHOBAIMH 11 (op-
MHPYIOIIETrocsi HOBO3EJIaH/ICKOT0 HAIIMOHATIBHOTO BApHAHTA aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

B otnmuume ot OputaHckoro «cranaapray (poHerndeckas ommo3unus offices ‘odu-
cbl’ ~ officers ‘odunepsl’ B HOBO3EIAHICKOM HAIlMOHAILHOM BapHAHTE aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA HEUTpau3yeTcs: B 000X CITydasiX B OKOHUYAHUH CIBIIHTCS [iZ] (B OpuTaHCKOM
«CTaHJapTe» B TIEPBOM CIIydae MPOU3HOCUTCS [iZ], BO BTopoM — [9Z].

B nexcemax tuma pens ‘pyuku’ [pens] B HOBO3€JIaHACKOM HAllMOHAIbHOM BapUaHTe
AHTIIMICKOTO sI3bIKa HaOMromaeTcs (GyHKIMOHUPOBaHUE KpaTKoi ¢GoHEeMEI [i] U mpo-
U3HOCHTCS Kak [pins]; pet ‘muromert’ [pet] — [pit]; question ‘Bompoc’ [kwe'stfon] —
[kwi'stfon], ‘bet ‘mapu’ [bet] — [bit]; eggs ‘siia’ [eggs] — [iggs]; breakfast ‘3aBTpak’
[brekfast] — [bri’kfast]; head ‘romosa’ [hed] — [hid]; ten ‘mecars’ [ten] — [tin]; best
‘myuammii’ [best] — [bist]; neck [nek] mes — [knick], rent [rent] — [rint] ‘apenna’.

KpaTkuii HelTpaabHbIi 3BYK [&] 10 CBOMM apTUKYJISALMOHHO-aKyCTHYECKUM Xa-
PaKTEepUCTHKAM CY>KaeTCsl B CTOPOHY TJIaCHOTO BBICOKOTO MOABEMa MepeHero psja [e],
HampuMep, B Jiekcemax: fantastic ‘panractuka’ [feen’taestik] — [fen’testic], exactly
[ig’zeektli] ‘Touno’ — [ig’zektli], travel [traevl] ‘myremectBoBath’ — [trevl], ‘cat ‘kom-
ka’ [kaet] B HOBO3eIaHICKOM HAIIMOHAJIHHOM BapUaHTE aHTIIMKUCKOTO SI3bIKA TPOU3HO-
curcs ¢ [e]; manatanpHo-anmbBeossipHbIx — Jack ‘JIkek’ [dzeek] — [dzek]; dhapunrams-
Heix — hack ‘momans’ [haek] — [hek]; mepen rimyxumu BesipHBIMH B3PBIBHBIMHU
cornmacubiME — back ‘crimna’ [baek] — [bek].

OnHOM U3 XapaKTEePHBIX YepT MPOM3HOLICHHS SBIISICTCS MPOTHBOIIOCTABICHHUE JTU-
¢rouros [ei] u [ai], [i0] u [€d”]. 'macHsie [i] WK [¢] UCMONB3YIOTCS B KAYECTBE TIEp-
BOro sneMenta qudroHros ['i9] u [€9"] co CKONbKEHHEM KOHIIA TUPTOHTA K TTIACHOMY
CPEIHETO psAjJia CPEeIHEro nojabema [9].

PacnipocTpaneHHBIME CTy4asiMd B HOBO3EJIaH/ICKOM HAIIMOHATEHOM BapHaHTE aHT-
JIMHACKOTO SI3BIKA SIBISIETCS aKYCTUUECKOE CXOACTBO KOMIIOHEHTOB CJIOB B CHITY OJIM30CTH
aKyCTHUUYECKOM CTPYKTYpBI 3TUX AudToHToB ['i9] 1 [€3]: ear ‘yxo’ ['io] u air ‘Bo3ayx’
[‘€3], chair ‘cTyn’ [tfea’] — cheer ‘npuBeTcTBeHHOE BocKmuianue’ [tfia’], beer ‘muBo’
[bi’a] — bear ‘mensenp’ [be’s], share ‘mons’ [fe’a] — shear ‘crpmwkka’ [J1°9], spare ‘3a-
mac’ [spe’a] — spear ‘xombe’ [spi’a], really ‘meiictBurensHo’ [ri’ali] — rarely ‘peaxo’
[red’li], hear ‘Bomocer’ [h’ea] — here ‘3mecw’ [hi'a], fear ‘ctpax’ [fi’a] — fair ‘mpe-
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Kpacubiii’ [fe’a], stare ‘mpucTanbHbI B3rIsa [Ste’a] — steer ‘HampaBisThCs” [Sti’9],
deer ‘onens’ [di’a] — dare ‘orBaxkuthcs’ [de’9].

B nexcemax, B KOTOPBIX TJIaCHBI KOPHSI BOCXOJUT K CPETHEAHTTIMHCKOMY JTU(TOH-
ry [ai], Hanpumep, B cioBax Tuma fair, air, AupTOHT peanusyercs kak ['io]: fair ‘mpe-
KpacHblii’ [fed”] B HOBO3E/IAHICKOM HAIIMOHATLHOM BapuUaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKaA MPO-
usHocHtes Kak [fi'9]; air ‘Bo3nyx’ [‘ea] — ['i9].

B HOBO3eMaHACKOM HAllMOHAIBHOM BapHaHTE aHTJIIMICKOTO S3bIKa MMEIOTCS CITy-
yau peanu3anuu qudroHra [ai] kak [ei], Takke HaOIOMAETCS TEHACHIUS 3BYKOBOM
peanmu3aruu [ei] BMecTo [ai]. JlekceMbl same ‘OMHAKOBBINA® [seim] B HOBO3EIaHICKOM
HAllMOHAJILHOM BapHUaHTe aHTJIMHCKOTrO sI3bIKa MIPOM3HOCUTCA Kak [saim]; die ‘ymupars’
[dai] — [dei]; great ‘Benmkwmii’ [greit] — [grait], place [pleis] ‘mecto’ — [plais], eight
[eit] ‘Bocemp’ — [ait].

Peaymzarus nudTonra [ai] BMecTo [ei] B ciioBax THria great [grait] ‘Benmkuii’, day
[dai] ‘menn’ Obula XapakTepHa JJIsl KUTENEH I0ro-BOCTOYHOM AHIIMU emie B XV B.
Obpamaer Ha ceOsi BHUMaHKUE TOT (DAKT, YTO CIydad MPOU3HOUICHHUS CIIOB THMa knife
[neiv] ‘HOX’, mice [meis] ‘Mbim’ ¢ TudTOHTOM [€1] BMecTO [ai] HAOMIOIAINCH B JIUTE-
patypHOM aHriuiickoM si3bike XVII B.

B HOBO3€aH/ICKOM HAIMOHAJTFHOM BapHaHTE aHTIUICKOTO sI3bIKa TAKHE CIIOBA,
Kak name [neim] ‘ums’, fame [feim] ‘cmasa’, face [feis] ‘mumo’, pay [‘pei] ‘marurs’,
npousHocsATcs Kak [ne’em], [fe’em], [fees], [pee].

B HOBO3e/aHACKOM HaIlMOHAJILHOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa JUQTOHT [€i]
npousHocuTes Kak [“ee]. udronr [a0] uMeeT MO3UIMOHHBIC BapUaHTHI [&U] 1 [€0].
B peun mononexu BTOpoi 35ieMeHT nu(TOHra [&U] moaBepraeTcs «eHTPaTH3aIII.
B mo3unuun nepen COHOPHBIMHU 3ByKaMH M COTJIACHBIMU 3BYKaMH OTMEYaeTcsl (PyHK-
HOHUpOBaHue TpudToHra ['ava], KOTOphIA 00pa3yeT OoMO(GOHHbBIC Maphl CIOB THIIA
sower ‘cesTenn’ U sour ‘KMCibIi’ [sa’ua].
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